
cȁk uzv. 
△ cȁknuti svrš. <prez. cȁknēm, pril. pr. -ūvši, prid. trp. cȁknūt>, cȁktati 
nesvrš. <prez. cȁkćēm, pril. sad. cȁkćūći, gl. im. -ānje> 
♦ Onomatopeja. 
cȁklina ž (18. st. Glagol cakliti se od 16. st.) 
△ caklènjača ž, càkliti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -lēći, gl. im. -
kljēnje>, càkliti se nesvrš. <prez. -īm se, pril. sad. -lēći se, gl. im. -
kljēnje>, cȁklovica ž 
♦ Metatezom od starijega *stьklina, što je od istoga korijena koji je u 
stȁklo (v.). 
cȁp uzv. 
△ cȁpa ž, cȁpica ž dem. hip., cȁpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. -ānje>, càpkav prid. <odr. -ī> 
♦ Onomatopejski korijen, posvjedočen i u rus. cápat' ‘zgrabiti’, polj. 
capać ‘teško koračati’. Slična onomatopeja postoji u lit. càp ‘uzvik pri 
brzom hvatanju’. 
◊ Vasmer III: 282., Sławski II: 63. 
 
cȁr m <N mn. -evi> (12. st.) 
△ zàcariti se svrš. <prez. -īm se, pril. pr. -īvši se, prid. rad. zàcario se>, 
zacarívati se nesvrš. <prez. zacàrujēm se, pril. sad. zacàrujūći se, gl. im. 
-ānje> 
△ cȁrev prid., cȁrevac m <G -ēvca, N mn. -ēvci>, cȁrevak m <G -
ēvka>, carévak m <G -vka, N mn. -vci>, cȁrevati  (cȁrovati) nesvrš. 
<prez. càrujēm, pril. sad. càrujūći, gl. im. -ānje>, cȁrević m, cȁrevina ž, 
cȁrēvka ž, cȁrēvna ž <G mn. -ā/-ī>, cȁrica ž, cȁričīn, cȁrić m dem., 
càrist m, carìzam m <G -zma, N mn. -zmi>, cȃrstvo sr <G mn. -tāvā> 
♦ Od prasl. *cěsarь, *cьsarь́. Hrv. se oblik podudara sa strus. cьsarь, i 
bug. car, titulom istočnorimskoga, bizantskog cara, a potom (od 
Ivana IV. ‘Groznoga’) i ruskoga cara. U Bugara je prvi titulu cara 
uzeo Simeon (917). Oblik *cьsarь zacijelo predstavlja mlađi, reduciran 
izgovor prasl. *cě́sarь, što je točno odraženo u stsl. cěsarjь, u starijem 
hrv. cȅsar, slov. césar <G cesárja>, polj. cesarz. Ta je prasl. riječ 
posuđena, preko got. kaisar iz lat. Caesar, što je bila jedna od titula 
rim. vladara (Imperator Caesar Augustus) po ugledu na Julija Cezara i 
rod Julijevaca. Palatalni dočetak svjedoči da je neposredni izvor 
morao biti (poimeničeni) pridjev *kaisāreis od vlat. caesareus, 
*caesarius ‘carski’. Posuđivanje se moralo dogoditi vrlo rano, još prije 
druge palatalizacija (prijelaza *k) > c ispred ai), dakle vjerojatno na 
dunavskom limesu u 5. ili ranom 6. st. 
◊ Skok I: 258f.Gluhak 159, Snoj 71, Vasmer III: 283, Sławski II: 82f. 
 
cȁrina ž (13. st.) 
△ bȅscarinskī prid., òcariniti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
òcarinjen>, ocarìnjiv prid. <odr. -ī> 
△ carinárnica ž, cȁrinīk m <N mn. -īci>, cȁriniti dv. <prez. -īm, pril. 
sad. cȁrinēći, pril. pr. -īvši, gl. im. cȁrinjēnje> 
♦ Izvedeno iz imenice cȁr (v.); prvotno značenje bilo je ‘ono što 
pripada caru’ (carina se plaćala carskoj kruni). 
◊ Skok I: 258f. 
 
-CAT (-ACAT, -CIJAT) ekspr. kao dodatak na pridjev znači pojačanje 
značenja pozitiva pridjeva kojemu se pojačani pridjev dodaje [sam 
samcat/sam samcijat = potpuno sam; bijel bjelcat/bijel bjelcijat = potpuno 
bijel] 
 
cȅdulja ž (16. st.) 
△ cȅduljica ž dem. 
♦ Posuđeno iz mlet. tsetola i tal. cedola. Izvorno je vlat. cedula, 
schedula, umajenica od scheda, što je iz grč. skhídē  ‘odlomak’. početno 
-c u hrv. može biti zbog ukrštanja s njem. Zettel ‘cedulja, listić’, što je 
također od vlat. cedula. 
◊ Skok I: 255, Kluge 908. 

-CEFAL, -CEFALAN, -CEFALIČKI, -CEFALIJA u 
drugom dijelu riječi znači glava; -glavost, -glav [hidrocefalus] 
♦ Od grč. -kephalós ‘-glav’; -kephalia ‘-glavost’; kephalḗ ‘glava’. 
CEFALO- (KEFALO-) kao prvi dio riječi znači da je u vezi s 
glavom, na glavi – ono što je u drugome dijelu [kefalopod] 
♦ Od grč. kephalo-, kephalḗ ‘glava’. 
cèkīn m <G cekína> (14. st.) 
△ cȅka m <N mn. -e, G cȇkā> 
♦ Posuđeno iz mlet. i tal. zecchino ‘zlatnik’, što je deminutivna 
izvedenica od zecca ‘kovnica novca (u Veneciji)’. U mletačkome je 
ime kovnice postalo od arap. dār as-sikka ‘kovnica novca’. Oblik cȅka 
posuđen je izravno od zecca. 
◊ Skok I: 255, Snoj 69. 
cȅknuti svrš. <prez. cȅknēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. cȅknuo> 
♦ Onomatopeja. Nije zabilježena u ARj. 
CEL-, CELO- na početku riječi označuje da je što prazno, 
udubljeno, šuplje; šupljo-, prazno- [celitis; celoskop]; KELO- 
♦ Od grč. koȋlos ‘šupalj’. 
cȅler m (18. st.) 
♦ Posuđeno iz austr.njem. Zeller (njem. Sellerie), što je iz sjevernotal. 
dijal. selleri <mn.>, usp. tal. selano ‘celer’. Ishodište je grč. sélīnon 
‘celer’, također ‘vrsta bršljana’. 
◊ Kluge 757. 
 
celìbāt m <G celibáta> 
♦ Posuđeno iz srlat. caelibātus ‘neženstvo’, što je izvedeno iz imenice 
caelebs ‘neženjen, samac’. 
◊ Snoj 69. 
 
cèlīnščica ž bot. 
 
celòfān m <G celofána> 
♦ Posuđeno, posredstvom njem. Zellophan, Cellophan iz fr. 
cellophane, što je zaštićeno tvorničko ime proizvoda nastalog 1911. 
Naziv je tvoren od fr. cell(ulose) ‘celuloza’ i grč. diaphanḗs ‘proziran’. 
◊ Snoj 70, Kluge 151. 
 
cèment m 
△ cementácija ž, cemèntara ž, cemèntār m <G cementára>, cemèntīran 
prid. <odr. -ī>, cementírati dv. <prez. cemèntīrām, pril. sad. -ajūći, pril. 
pr. -āvši, gl. im. -ānje>, cèmentnī prid. 
♦ Posuđeno iz njem. Zement, što je također posuđenica iz stfr. 
ciment, a to je od lat. caementum ‘lomljeni kamen’ (izvedenica od 
glagola caedere ‘udarati, lomiti’). 
◊ Snoj 70, Kluge 906. 
 
-CEN kao drugi dio riječi znači nov [oligocen; paleocen] 
♦ grč. kainós ‘nov’. 
 
cȅndrati dv. <prez. cȅndrām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. -
ānje> 
△ cȅndralo m, cȅndrav prid. <odr. -ī>, cȅndravac m <G -avca, V -
avče, N mn. -avci> 
♦ Pripada u skupinu ekspresivno-onomatopejskih glagola poput 
čàndrati ‘dosadno moljakati’, cànjati ‘dosađivati’, čȁnjkati ‘dosađivati 
prošnjom’. 
◊ Skok 1: 293. 
 



CENO- (KENO-) kao prvi dio riječi znači su-, skupno, zajednički, 
zajedno, opće u odnosu na ono što je u drugome dijelu [cenobij] 
♦ grč. koinós ‘zajednički’. 
 
-CENOZA kao drugi dio riječi znači zajednica, zajedništvo onoga 
što je u prvom dijelu [biocenoza] 
♦ CENO- i -OZA 
 
-CENTAR, -CENTRIČAN, -CENTRIZAM drugi dio riječi sa 
značenjem središnji, prema središtu [epicentar; egocentričan; 
policentrizam] 
♦ Od lat. centrum ‘sredina’, što je od grč. kéntron ‘središnja točka 
(ucrtavanja kruga)’ (izvedenica od glagola kenteȋn ‘ubosti’). 
◊ Skok I: 256, Snoj 70. 
 
CENTI- dekadski prefiks (simbol c), kao prvi dio riječi znači 10-2 
(stoti) dio jedinice koja je drugi dio te riječi [centimetar] 
♦ lat. centi- od centum ‘sto’. 
 
CENTRI-, CENTRO- prvi dio riječi sa značenjem središnji, 
prema središtu; sredo-, srednji- [centripetalan; centroid] 
♦ lat. centri-, centrum ‘sredina, središte’ (v. cȅntar) 
 
cèptjeti nesvrš. <prez. -tīm, pril. sad. -tēći, prid. rad. cèptio/cèptjela ž, 
gl. im. -tēnje> (19. st. Imenica cepet od 17. st.) 
△ cȅpēt m 
 
cȅr m <N mn. -ovi, zb. cȇrje> bot. 
△ cèrīk m <G ceríka>, cèrov prid., cȅrovac m <G -ōvca, N mn. -ōvci>, 
cèrovača ž, cèrovina ž, cèrovnjača ž 
□  cer (RKKJ); cȇ,r (Varaždin) 
♦ Od prasl. *cerъ ‘cer’ (rus. i češ. cer), što je rana posuđenica iz lat. 
cerrus ‘cer’. Za lat. cerrus smatra se da je sjevernoafričkoga, možda 
berberskog podrijetla. 
◊ Skok I: 256f., Gluhak 158, Snoj 71, Vasmer III: 290, Walde-
Hofmann I: 207. 
 
cȅriti se nesvrš. <prez. -īm se, pril. sad. -rēći se, gl. im. -rēnje> (16. 
st.) 
△ ìsceriti se svrš. <prez. -īm se, pril. pr. -īvši se, prid. trp. ìsceren>, 
ìscērenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, nàceriti se svrš. <prez. nàcerīm se, 
pril. pr. -īvši se, prid. trp. nàceren>, nàcērenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
nacerívati se nesvrš. <prez. nacèrujēm se, pril. sad. nacèrujūći se, gl. im. -
ānje>, zacerèkati se svrš. <prez. zacerèkām se, pril. pr. -āvši se, prid. trp. 
zȁcerekān> 
△ cerèkati se nesvrš. <prez. -ām se, pril. sad. -ajūći se, gl. im. -ānje>, 
cerèkalo sr, cerèkav prid. <odr. -ī>, cerèkavōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
□  ceriti se (RKKJ); cȇ,riti se, (Varaždin) 
♦ Isprva zabilježeno (u 16. st.) u obliku cjeriti (zube). Oblik ceriti je 
ekavizam. Od prasl. *cěriti ‘rastvarati, pokazivati (zube)’ (slov. cêriti, 
mak. ceri se ‘smijati se’). Taj se glagol osobito upotrebljavao u izrazu 
*cěriti zǫby ‘ceriti zube’ (slovač. cerit' zuby, odakle je moguće objasniti 
razvitak značenja u hrv. Vjerojatno od korijena *skayr- bez ‘s-mobile’ 
(usp. rus. ščérit', rus. dijal. oščerít'sja ‘naljutiti se’). 
◊ Gluhak 159f., Sławski II: 82, Vasmer III: 450. 
 
certifìkāt m <G certifikáta> 
△ certifìcīran prid. <odr. -ī> 
♦ Uz posredovanje njem. Zertifikat posuđeno iz lat. certificātum, što je 
imenica izvedena od pridjeva certus ‘određen, pouzdan, siguran’ i 
glagola facere ‘činiti’. 
 

cèsta ž <G mn. céstā> (14. st.) 
△ autocèsta ž 
△ cȅstār m, cestàrina ž, cȅstica ž dem. hip., cèstōvnī prid. 
◇  cȅsta (ČDL, Vrgada); cẽsta (Senj) 
□  cesta (RKKJ); c'ẹsta (Varaždin) 
♦ Od prasl. *cěsta (stčeš. cẹ́sta, rus. cestit' ‘čistiti’), što je izvedenica od 
glagola *cěstiti, čistiti, v. čȉst. Značenje se prasl. riječi‘čista’ > ‘staza, 
put’ zacijelo oblikovalo pod utjecajem lat. izraza (via) strata 
‘poravnana staza’ (od lat. strata potječu njem. Strasse ‘ulica, cesta’ i  
engl. street ‘ulica’). Cesta je izvorno bila očišćena površina, odnosno 
put očišćen od stabala i drugih većih prepreka. 
◊ Skok I: 259, Gluhak 160, Snoj 72, Sławski II: 83. 
cezúra ž 
♦ Preko njem. Zäsur posuđeno iz lat. caesūra ‘presijecanje’, što je 
izvedeno iz glagola caedere ‘sjeći’. 
◊ Snoj 72. 
cȉča ž <G -ē, D L -i> 
♦ Najvjerojatnije ovaj pridjev treba izvesti iz istoga korijena koji je u 
cîk (u izrazu cik zore ‘praskozorje’  v. cîk), tj. ciča bi bilo izvodivo od 
*cikja. Ciča zima bilo bi dakle razdoblje kad je zima najintenzivnija. 
Dalja etimologija nije jasna. Glasovno bi se prasl. *cikъ moglo 
povezati s ie. *kayko- ‘slijep’ (lat. caecus, stir. cáech). Prvotno bi ciča 
zima bila "slijepa zima". 
-CID kao drugi dio riječi označava da se ubija ili uništava ono što je 
u prvom dijelu [genocid; ekocid; pesticid] 
♦ Od lat. -cida ‘ubojica’;  -cidium ‘ubojstvo’, usp. occidere ‘ubiti’. 
cȉganin m <N mn. cȉgani> (17. st. Pridjev ciganski od 16. st.) 
△ cìgančić m dem., cigànčina m augm., cìgānčiti (se) nesvrš. <prez. -
čīm (se), pril. sad. -čēći (se), gl. im. -čēnje>, cigànija ž pejor., cigániti 
nesvrš. <prez. cìgānīm, pril. sad. -nēći, gl. im. -nēnje> 
♦ Od biz. grč. athínganos, atsínganos (u cslav. su zabilježeni oblici 
athinganinъ  i aciganinъ). Na oblik hrv. riječi utjecalo je i tal. Zingaro, 
Zingano. 
◊ Skok I: 261, Vasmer III: 294, Kluge 911. 
 
cigarèta ž <G mn. cigarétā> 
△ cigàretnī prid., cigàretnīk m <N mn. -īci>, cigàrnjača ž, cigàruša ž 
♦ Od njem. Zigarette, što je od fr. cigarette, što je deminutiv od 
cigarre. Izvor je ove riječi raširene u svim europskim jezicima šp. 
cigarro, sigarro. U šp. je riječ posuđena iz nekog majanskog jezika oko 
1570., kada su opisane prve cigare (indijanski smotuljci od duhana). 
Postoji i mišljenje da šp. cigarro zapravo uopće nije posuđenica, već 
da je postalo od cigarra ‘skakavac’ (navodno zbog oblika toga kukca). 
◊ Skok I: 261, Kluge 911, Chambers 273. 
 
cígla ž (18. st.) 
♦ Posuđeno iz srvnjem. ziegel (njem. Ziegel). u njem. je riječ dospjela 
iz lat. tēgula ‘krovni crijep’ (od glagola tego, tegere  ‘pokrivati’). 
◊ Gluhak 161, Snoj 69. 
 
cȉglī prid. 
△ cȉglo pril. 
♦ Od prasl. *cěglъ ‘sam, jedini’ (stsl. cěglъ (rus. cegl), što je od istoga 
korijena kao i prasl. *ščьglъ (polj. szczególny ‘osobit’), sa ‘s-mobile’. 
◊ Gluhak 161, Vasmer III: 286. 
 
cȉh uzv. 
△ cȉhati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, cȉhnuti svrš. 
<prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. cȉhnuo> 
♦ Onomatopeja. 



cijéditi (se) nesvrš. <prez. cijȇdīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
cijȇđen> (14. st.) 
△ iscijéditi (se) svrš. <prez. ìscijēdīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
ìscijēđen>, ìscijēđenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, ìscjedak m <G -etka, N 
mn. -eci>, iscjeđívati (se) nesvrš. <prez. iscjèđujēm (se), pril. sad. 
iscjèđujūći (se), gl. im. -ānje>, nacijéditi svrš. <prez. nàcijēdīm, pril. pr. 
-īvši, prid. trp. nàcijēđen>, nàcijēđenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
nacjeđívati nesvrš. <prez. nacjèđujēm, pril. sad. nacjèđujūći, gl. im. -
ānje>, ocijéditi svrš. <prez. òcijēdīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. òcijēđen>, 
òcjedina ž, òcjedit prid. <odr. -ī>, ocjeđívati nesvrš. <prez. ocjèđujēm, 
pril. sad. ocjèđujūći, gl. im. -ānje>, procijéditi svrš. <prez. pròcijēdīm, 
pril. pr. -īvši, prid. trp. pròcijēđen>, pròcijēđenōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, procjeđívati nesvrš. <prez. procjèđujēm, pril. sad. procjèđujūći, gl. 
im. -ānje>, ucijéditi svrš. <prez. ùcijēdīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
ùcijēđen>, ucjeđívati nesvrš. <prez. ucjèđujēm, pril. sad. ucjèđujūći, 
prid. trp. ucjèđīvān> 
△ cijédnica ž, cijȇdnjāk m <N mn. -āci>, cijȇđ m i ž <G cijéđa/-i, bez 
mn>, cjèdilo sr, cjèdīljka ž <D L -ljci/-i, G mn. -ljākā/-ī>, cjȅdina ž, 
cjȅdīšte sr, cjeđènīk m <G cjeđeníka, N mn. cjeđeníci> 
◇  cīdȉt (ČDL, Senj); cīdȉti  (Vrgada) 
□  cediti (RKKJ); ce,d'iti (Varaždin) 
♦ Od prasl. *cěditi ‘propuštati kroz sito’ (slov. cedíti, rus. cedít', polj. 
cedzić, od ie. *koyd-, varijante bez s-mobile korijena *skeyd-/ *skid- 
‘rezati’ (lit. skiẽsti, skr. chid-, lat. scindere). Vokalizam *-o- u slav. 
obliku korijena upućuje na kauzativnu tvorbu ( ‘činiti da nešto bude 
razrezano, podijeljeno’), lit. skaidýti ‘dijeliti’. 
◊ Skok I: 262, Gluhak 162, Snoj 68, Sławski II: 67f., Vasmer III: 286f. 
cijȇl (cȉo) prid. <odr. -ī> (13. st.) 
△ iscijéliti svrš. <prez. ìscijēlīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ìscijēljen>, 
iscjèlitelj m, iscjeljívati nesvrš. <prez. iscjèljujēm, pril. sad. iscjèljujūći, gl. 
im. -ānje>, nezacjèljiv prid. <odr. -ī>, nezacjèljivōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, ȕcijēlo pril., zacijéliti svrš. <prez. zàcijēlīm, pril. pr. -īvši, prid. 
rad. zacijélio/zacijéljela ž, prid. trp. zàcijēljen>, zacijéljeti svrš. <prez. 
zàcijēlīm, pril. pr. -ēvši, prid. trp. zàcijēljen>, zacjeljívati nesvrš. <prez. 
zacjèljujēm, pril. sad. zacjèljujūći, gl. im. -ānje> 
△ cijélac m <G -lca, N mn. -lci, G cijȇlācā>, cijéliti nesvrš. <prez. -īm, 
pril. sad. -lēći, gl. im. -éljēnje>, cijélōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, cijéljeti 
nesvrš. <prez. -élīm, pril. sad. -élēći, prid. rad. -élio/-ljela ž, gl. im. -
ēnje>, cjèlica ž, cjelìna ž <G mn. cjelínā>, cjelòća ž, cjelòta ž, cjelòvit 
prid. <odr. -ī>, cjelòvitōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  cȇl (Senj); cȋ  (Vrgada); cȋl (ČDL, Vrgada) 
□  celi (RKKJ); c'l (Gola); cli (Varaždin) 
♦ Od prasl. *cě̑lъ ‘zdrav, neoštećen’ (stsl. cělъ, slov. cệl, rus. célyj, polj. 
cały), stprus. kails ‘zdrav’. U hrv. je pravilan odraz u obliku cȉo (s 
prijelazom) -lъ  > -o), dok je cijêl postalo analoškim uvođenjem 
završnoga -l- prema kosim padežima. Još u praslavenskom postali su 
faktitivno-kauzativni glagol *cělíti ‘činiti cijelim, ozdravljivati’ (polj. 
calić, itd.) i imenica *cělína ‘nedirnuto, neorano polje’ (strus. cělina 
‘neorana zemlja’, polj. dijal. celina, bug. celiná ‘neorano polje’). Svi ti 
bsl. oblici potječu od ie. *koylo- ‘zdrav, blagoslovljen’, s najizravnijim 
usporednica u germanskome (got. hails ‘zdrav’, stvnjem. heil 
‘predznak’). Možda je od istog korijena i velš. coel ‘znak, predznak, 
sudbina’. 
◊ Skok I: 267f., Gluhak 163, Sławski II: 70, 73f., Kluge 365, EIEC 262. 
cijéna ž (14. st.) 
△ bèscjen prid. <odr. -ī>, bèscjēnje sr, ìscjenkati svrš. <prez. -ām, pril. 
pr. -āvši, prid. trp. ìscjenkān>, iscjenkávati nesvrš. <prez. iscjènkāvām, 
pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, obescijéniti svrš. <prez. obèscijēnīm, pril. 
pr. -īvši, prid. trp. obèscijēnjen>, obescjenjívati nesvrš. <prez. 
obescjènjujēm, pril. sad. obescjènjujūći, gl. im. -ānje>, ȍcjena ž, ocjènitelj 
m, ocijéniti svrš. <prez. òcijēnīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. òcijēnjen>, 
ocjènjiv prid. <odr. ī>, ocjenjìvāč m <G ocjenjiváča>, ocjenjívati nesvrš. 
<prez. ocjènjujēm, pril. sad. ocjènjujūći, gl. im. -ānje>, podcijéniti (se) 
svrš. <prez. pòdcijēnīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. pòdcijēnjen>, 
podcjenjìvāč m <G podcjenjiváča>, podcjenjívati (se) nesvrš. <prez. 
podcjènjujēm (se), pril. sad. podcjènjujūći (se), gl. im. -ānje>, precijéniti 
(se) svrš. <prez. prècijēnīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
prècijēnjen>, precjenjívati (se) nesvrš. <prez. precjènjujēm (se), pril. sad. 

precjènjujūći (se), gl. im. -ānje>, procijéniti svrš. <prez. pròcijēnīm, pril. 
pr. -īvši, prid. trp. pròcijēnjen>, pròcjemba ž, prȍcjena ž, procjènitelj m, 
procjènjiv prid. <odr. -ī>, procjenjìvāč m <G procjenjiváča>, 
procjenjívati nesvrš. <prez. procjènjujēm, pril. sad. procjènjujūći, gl. im. -
ānje>, ucijéniti svrš. <prez. ùcijēnīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ùcijēnjen>, 
ȕcjena ž, ucjenjènīk m <G ucjenjeníka>, ucjènjiv prid. <odr. -ī>, 
ucjenjìvāč m <G ucjenjiváča>, ucjenjívati nesvrš. <prez. ucjènjujēm, 
pril. sad. ucjènjujūći, gl. im. -ānje>, zacijéniti svrš. <prez. zàcijēnīm, 
pril. pr. -īvši, prid. trp. zàcijēnjen>, zacjenjívati nesvrš. <prez. 
zacjènjujēm, pril. sad. zacjènjujūći, gl. im. -ānje> 
△ cijéniti (se) nesvrš. <prez. cijȇnīm (se), pril. sad. -nēći (se), gl. im. -
njēnje>, cijȇnjen prid. <odr. -ī, komp. cjenjènijī>, cijȇnjenōst ž <G -osti, 
I -osti/-ošću>, cjènīk m <G cjeníka, N mn. cjeníci>, cjȅnkalo m i sr, 
cjȅnkati se nesvrš. <prez. -ām se, pril. sad. -ajūći se, gl. im. -ānje>, 
cjȅnōvan prid. <odr. -vnī> 
◇  cīnȁ (ČDL, Vrgada) 
□  cena (RKKJ); cna (Varaždin) 
♦ Od prasl. *cěná <A jd. cě̑nǫ>, (stsl. cěna, slov. cẹ́na, rus. cená, polj. 
cena), lit. káina. Još u prasl. od te je imenice tvoren denominativni 
glagol *cěníti (hrv. cijéniti, polj. cenić, itd.). Akcentuacija pokazuje da 
su ovi oblici izvedeni iz bsl. *kā́inā, što je bsl. prijevojnim duljenjem 
dobivena izvedenica od ie. *kwoyneh2 ‘ono plaćeno, cijena, otkupnina’ 
(avest. kaēnā, grč. poinḗ ‘kazna’), usp. ie. *kwey- ‘platiti’ (grč. tínō, itd.). 
◊ Skok I: 263, Gluhak 162, Snoj 72, Sławski II: 76f., EIEC 123. 
cijȇp m <N mn. cjȅpovi> (17. st.) 
△ precijépiti svrš. <prez. prècijēpīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
prècijēpljen>, precjepljívati nesvrš. <prez. precjèpljujēm, pril. sad. 
precjèpljujūći, gl. im. -ānje>, ucijépiti svrš. <prez. ùcijēpīm, pril. pr. -īvši, 
prid. trp. ùcijēpljen>, ucjèpiv prid. <odr. -ī>, ucjepljívati nesvrš. <prez. 
ucjèpljujēm, pril. sad. ucjèpljujūći, gl. im. -ānje>, zacijépiti svrš. <prez. 
zàcijēpīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. zàcijēpljen>, zácjepak <G -pka, N 
mn. -pci>, zacjepljívati nesvrš. <prez. zacjèpljujēm, pril. sad. -ajūći, gl. 
im. -ānje> 
△ cijépac m <G -pca, N mn. -pci, G cijȇpācā>, cijépati (se) nesvrš. 
<prez. cijȇpām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, cijépavac m <G 
-āvca, N mn. -āvci>, cijépiti (se) dv. <prez. cijȇpīm (se), pril. sad. -ēći 
(se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. cijȇpljen, gl. im. cijépljēnje>, cijȇpljenōst 
ž <G -osti, I -osti/-ošću>, cijépnica ž, cjepànica ž ž, cjepànica ž, 
cjèpīljnjāk m <N mn. -āci>, cjèpinjāk m <N mn. -āci>, cjȅpīvo sr, 
cjèpljar m, cjèpljiv prid. <odr. -ī>, cjèpljivōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
cjepòvnjāk m <G cjepovnjáka, N mn. cjepovnjáci> 
◇  cȋp (ČDL, Vrgada) 
□  cep (RKKJ); cệp (Varaždin); c'p (Gola) 
♦ Od prasl. *cě̑pъ ‘oruđe za rezanje ili mlaćenje’ (slov. cệp, rus. cep, 
polj. <mn.> (cepy). Od istoga korijena su i glagoli *cěpati ‘sjeći, koliti’ 
(hrv. cijépati) i faktitiv-kauzativ *cěpíti ‘sjeći, cijepiti’ (slov. cepíti, rus. 
csl. cěpiti ‘sjeći drva’), usp.i lit. skiẽpyti ‘cijepiti’; značenje 
‘cijepiti(stabla)’ razvilo se zbog tehnike kojom se pri cijepljenju 
mladice umeću u razrezanu koru drveta. Lit. početno sk- omogućuje 
da se ove riječi izvedu iz ie. *(s)k'eyp- / *(s)k'oyp- ‘štap, bat’ (skr. 
śépa- ‘penis’, alb. thep ‘vrh, oštra stijena’, lat. scīpiō ‘štap’, grč. skípōn 
‘štap’). Iza ‘s-mobile’ depalatalizacija ie. *k' je u bsl. očekivana, a u slav. 
je početno ‘s-mobile’ otpalo, te imamo *k > c (po drugoj palatalizaciji). 
◊ Skok I: 263f., Gluhak 162, Snoj 70f., Sławski II: 78ff., Vasmer III: 
289, Demiraj 395. 
 
cijépati (se) nesvrš. <prez. cijȇpām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -
ānje> (16. st.) 
△ iscijépati svrš. <prez. ìscijēpām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ìscijēpān>, 
ìscjepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ìscjepkān>, 
nacijépati (se) svrš. <prez. nàcijēpām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. 
nàcijēpān>, odcijépiti (se) svrš. <prez. òdcijēpīm (se), pril. pr. -īvši (se), 
prid. trp. òdcijēpljen, gl. im. odcjepljénje>, odcjèpljiv prid. <odr. -ī>, 
odcjepljìvāč m <G odcjepljiváča>, odcjepljívati (se) nesvrš. <prez. 
odcjèpljujēm (se), pril. sad. odcjèpljujūći (se), gl. im. -ānje>, pocijépati 
(se) svrš. <prez. pòcijēpām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. pòcijēpān>, 
pòcjepkānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, pòcjepkati svrš. <prez. 
pòcjepkām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pòcijepkān>, procijépiti (se) svrš. 
<prez. pròcijēpīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. pròcijēpljen>, 



pròcijēp m, pròcijēpljenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, prócjep m, 
procjepljívati (se) nesvrš. <prez. procjèpljujēm (se), pril. sad. 
procjèpljujūći (se), gl. im. -ānje>, pròcjepak m <G -pka, N mn. -pci>, 
rascijépati svrš. <prez. ràscijēpām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ràscijēpān>, 
ràscijēpānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, rascijépiti svrš. <prez. ràscijēpīm, 
pril. pr. -īvši, prid. trp. ràscijēpljen>, ráscjep m, ràscjepkānōst ž <G -osti, 
I -osti/-ošću>, ràscjepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. -ān>, 
rascjepkávati nesvrš. <prez. rascjèpkāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -
ānje>, rascjepljívati nesvrš. <prez. rascjèpljujēm, pril. sad. rascjèpljujūći, 
gl. im. -ānje> 
△ cȋjep m <N mn. cjȅpovi>, cijépac m <G -pca, N mn. -pci, G 
cijȇpācā>, cjèpāč m <G cjepáča>, cjȅpak prid. <odr. -pkī, komp. 
cjèpkijī>, cjèpalo sr, cjèpanica ž, cjèpār m <G cjepára>, cjȅpčica ž dem., 
cjȅpka ž <D L -pci/-i, G mn. -pākā/-ī>, cjȅpkati nesvrš. <prez. -ām, 
pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, cjȅpnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, 
prid. rad. cjȅpnuo>, cjèpotina ž 
◇  cīpȁt (ČDL, Senj); cīpȁti (Vrgada) 
□  cepati (RKKJ); cpati (Varaždin); cp'ati (Gola) 
♦ V. cijȇp. 
 
cijȇv ž (15. st.) 
△ dvȍcijēvan prid. <odr. -vnī>, dvȍcijēvka ž <G mn. -ā/-ī/-vākā>, 
jednòcijēvan prid. <odr. -vnī>, jednòcijēvka ž, vȉšecijēvnī prid. 
△ cijȇvka <G mn. -ā/cjȅvākā/-ī>, cijȇvnī prid., cjèvnjača ž, cijȇvnjāk m 
<N mn. -āci>, cjevànica ž, cjevànika ž <D L -ici>, cjȅvast prid. <odr. -
ī>, cjeváš m <G cjeváša>, cjèvčica ž dem., cjèvčina ž augm., cjèvnat 
prid. <odr. -ī>, cjevùrina ž augm. 
◇  cȋv (ČDL, Senj) 
□  cev (RKKJ) 
♦ Od prasl. *cě̑vь ‘cijev, cjevčica na tkalačkom stanu’ (slov. cệv, rus. 
cévka), također *cěva (hrv. čak. cîva, ukr. cíva, polj. cewa), lit. šeivà 
‘cijev od trske’, lit. dijal. šaivà ‘komadić trske (na tkalačkom stanu)’. 
Lit. oblici pokazuju da treba poći od *(s)k'ey-w-/ *sk'oy-w- (s 
pravilnom depalatalizacijom ie. *k' iza *s-); u slav. je početno s- otpalo 
( ‘s-mobile’, v. cijêp), a *k > c imamo po drugoj palatalizaciji, usp.i rus. 
dijal. (Novgorod) kev' gdje izostaje druga palatalizacija. Ie. korijen je 
*(s)k'ey- ‘rezati’ (ved. -chyáti ‘reže’, stir. scían ‘nož’), u bsl. proširen 
sufiksom *-w-. 
◊ Skok I: 264, Gluhak 162f., Snoj 72, Sławski II: 84, Vasmer III: 286, 
LIV 495. 
 
cȉjū uzv. 
△ pocikívati nesvrš. <prez. pocìkujēm, pril. sad. pocìkujūći, gl. im. -
ānje>, pocíknuti svrš. <prez. pòcīknēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. 
pocíknuo>, podcikívati nesvrš. <prez. podcìkujēm, pril. sad. podcìkujūći, 
gl. im. -ānje>, podcíknuti svrš. <prez. pòdcīknēm, pril. pr. -ūvši, prid. 
rad. podcíknuo>, zacijùkati svrš. <prez. zacìjūčēm, pril. pr. -āvši, prid. 
rad. zȁcijukao>, zacijúknuti svrš. <prez. zacìjūknēm, pril. pr. -ūvši, 
prid. rad. zacijúknuo>, zacìktati svrš. <prez. zàcikćēm, pril. pr. -āvši, 
prid. rad. zȁciktao>, zacìčati svrš. <prez. zacìčīm, pril. pr. -āvši, prid. 
rad. zȁcičao> 
△ cìčati nesvrš. <prez. cíčīm, pril. sad. -čēći, gl. im. -ānje>, cȉjūk  m <N 
mn. -ūci>, cijúkati nesvrš. <prez. cìjūčēm, imp. cijúči, pril. sad. -účūći, 
gl. im. -ānje>, cijùkav prid. <odr. -ī>, cijùkavōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, cijúknuti svrš. <prez. cìjūknēm, imp. cijúkni, prid. rad. 
cijúknuo>, cȉka ž <G mn. cȋkā>, cȉkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, cȉknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cȉkni, 
prid. rad. cȉknuo>, cȉkōt m, cȉktaj m, cȉktati nesvrš. <prez. cȉkćēm, imp. 
cȉkći, pril. sad. cȉkćūći, gl. im. -ānje>, cȉktav prid. <odr. -ī>, cȉkuš m 
♦ Onomatopeja s usporednicama u drugim slav. jezicima (npr. rus. 
cýkat' ‘glasati se kao ptica’, polj. cykać). 
◊ Sławski II: 89. 
 
cȋk m 
△ cȉkati nesvrš. <prez. (3. l. jd) cíčē, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
♦ Onomatopeja. 
 

-CIKL, -CIKLIČAN, -CIKLIČKI, -CIKLIZAM kao drugi 
dio riječi znači krug, kruženje, kružan [bicikl; monociklički; 
biciklizam] 
♦ Od grč. kýklos ‘krug’. 
 
cȉkla ž (18. st.) 
♦ Od starijega *svikla < *svěkla (slov. dijal. cîkla, rus. svëkla, rus. 
dijal. cvëkla, češ. cvikla); riječ je u srp. csl. zabilježena u obliku svěklъ, 
a potječe iz srgrč. seȗklon, što je od grč. seȗtlon, Beta maritima’. 
Razlozi alternacije početnoga s- i c- u slav. nisu jasni (možda 
analogijom prema *cvětъ ‘cvijet’), a samoglasnik i u korijenu 
pokazuje da je riječ u standardni jezik preuzeta iz ikavskoga (usp. i 
srp. cvèkla). 
◊ Skok I: 283, Gluhak 163, Vasmer II: 588. 
 
CIKLO- kao prvi dio riječi znači krug, kružni, krugo-, u krugu, 
oko [ciklometar; ciklotron]; KIKLO- 
♦ Od grč. kyklo-, kýklos ‘krug’. 
 
cìklus m 
△ policìkličkī prid. 
△ cìkličan prid. <odr. -čnī> 
♦ Posuđeno iz lat. cyclus, što je iz grč. kýklos ‘krug’. 
 
cȉknuti svrš. <prez. (3. l. jd) cȉknē, pril. pr. -ūvši, prid. trp. cȉknūt> 
△ ciknúće sr, cȉknutōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  cȉknut (ČDL) 
□  ciknuti (RKKJ); c'iknuti (Varaždin); cikn'oti (Gola) 
♦ Onomatopeja. 
 
cȉkūt m 
△ zacíknuti svrš. <prez. zàcīknēm, imp. zacíkni, prid. rad. zacíknuo>, 
zacìktati svrš. <prez. zàcikćēm, imp. zacìkći, prid. rad. 
zȁciktao/zacìktao> 
♦ Onomatopeja, v. cȉju. 
 
cȉlīk m <N mn. -īci> (18. st.) 
△ zacilíkati svrš. <prez. zacìlīčēm, imp. zacilíči, prid. rad. zacilíkao>, 
zacilíknuti svrš. <prez. zacìlīknēm, imp. zacilíkni, prid. rad. 
zacilíknuo> 
△ cilìkati nesvrš. <prez. -ām/cìlīčēm, pril. sad. -ajūći/cìlīčūći, gl. im. -
ānje> 
♦ Onomatopeja. 
 
cilìndar m <G -dra, N mn. -dri> 
△ polucilìndar m <G -dra, N mn. -dri> 
△ cilìndričan prid. <odr. -čnī> 
♦ Posuđeno, posredstvom njem. Zylinder, iz lat. cylindrus, što je iz 
grč. kýlindros ‘valjak’ (izvedenica iz glagola kylíndein ‘valjati’). 
◊ Snoj 73, Kluge 921. 
 
cȋlj m <N mn. cȉljevi> (16. st.) 
△ bȅscīljan prid. <odr. -ljnī>, bȅscīljnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
nacíljati svrš. <prez. nàcīljām, pril. pr. -āvši, prid. trp. nàcīljān>, 
ucíljati svrš. <prez. ùcīljām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ùcīljān> 
△ cȋljan prid. <odr. -ī>, cíljati nesvrš. <prez. cȋljām, pril. sad. -ajūći, gl. 
im. -ānje>, cíljnīk m <N mn. -īci> 
♦ Posuđeno iz srvnjem. zil (njem. Ziel), što je od istoga korijena kao i 
srvnjem. glagol zilēn ‘požuriti se’, stengl. tilian ‘dostići’ i stengl. 
prijedlog aet ‘do’. 
◊ Snoj 73, Kluge 910. 



cȉn (cȉn-cilȋn, cȉn-cȉn) uzv. 
△ cȉnkati dv. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. -ānje> 
♦ Onomatopeja, nastala oponašanjem zveckanja kovine ili stakla; 
usp.sličnu onomatopeju u slov. cíngati ‘zvoncati’. 
◊ Bezlaj II: 64. 
 
cìnik m <N mn. -ici> 
△ cìničan prid. <odr. -čnī>, cìničnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, cinìzam 
m <G -zma> 
♦ Možda uz posredovanje njem. Zyniker posuđeno iz lat. cynicus, što 
je od grč. kynikós ‘cinički’, prvotno ‘pseći’. Ta je pak grč. riječ 
izvedena iz imenice kýōn ‘pas’, zbog predaje po kojoj su prvi cinici 
prezirali su tekovine civilizacije i živjeli ‘kao psi’. 
◊ Kluge 921. 
 
cìpela ž (18. st.) 
△ cipèlār m <G cipelára>, cipeláriti nesvrš. <prez. cipèlārīm, pril. sad. -
rēći, gl. im. -rēnje>, cipelètina ž augm., cìpelica ž dem. 
♦ Posuđeno iz mađ. cipellö, cipő, što je iz srlat. zipellus, što je riječ 
germ. (langobardskoga?) podrijetla, kao i tal. zipolo ‘drveni zašiljen 
čep’. Čini se da je prvotno značenje bilo ‘zašiljen predmet’, što bi 
značilo da se zipellus izvorno odnosilo na cipele šiljastoga oblika. 
◊ Skok I: 268f., Gluhak 163f., De Agostini 2260. 
 
cirkulácija ž 
△ cirkùlātor m, cirkulírati dv. <prez. cirkùlīrām, pril. sad. -ajūći, pril. 
pr. -āvši, gl. im. -ānje> 
♦ Od lat. circulātio, što izvedeno od glagola circulāre od istoga korijena 
koji je u circus ‘krug’ (v. cîrkus). u tvorbi hrv. glagola cirkulírati moglo 
je posredovati njem. zirkulieren. 
◊ Snoj 74. 
 
cirkùlār m <G cirkulára> 
△ cȉrkulārnī prid. 
♦ Posuđeno iz njem. Zirkular (v. cirkulácija). 
 
CIRKUM- kao prvi dio riječi znači okolo-, oko-, naokolo, o(b)- 
[cirkumfleks; cirkumpolaran] 
♦ Od lat. circum-, circum (prij.). 
 
cìrkus m 
△ cirkùsant m <G mn. -nātā>, cirkusijáda ž, cirkusírati (se) nesvrš. 
<prez. cirkùsīrām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje> 
♦ Posuđeno iz njem. Zirkus, što je odlat. circus ‘krug, obruč, cirkus’; 
rimski su amfiteatri, u kojima su se izvodile svečane igre, bili 
kružnoga oblika. Izvor je lat. riječi circus, grč. kírkos ‘(soko) koji kruži 
u zraku’. 
◊ Snoj 75. 
 
ciróza ž <G ciróze> ‘bolest oticanja unutarnjih organa, osobito 
jetre’ 
♦ Posuđeno, preko njem. Zirrhose iz fr. cirrhose. Ime je ove bolesti 
1805. skovao fr. liječnik Laënnec prema grč. kirrós ‘narančast, 
crvenkast’, budući da su jetra bolesna od ciroze narančasta. 
◊ Snoj 75, Chambers 273. 
 
CIS- kao prvi dio riječi označava da se ono što znači drugi dio nalazi 
s ove strane [Cisjordanija; Cislajtanija] 
♦ lat. ‘s ovu stranu, ovdje’. 
 

cìstērna ž <G mn.> 
♦ Posuđeno, preko njem. Zisterne, iz lat. cisterna, što je izvedeno iz 
cista ‘škrinja (za čuvanje dragocjenosti)’. U lat. je ta riječ posuđena iz 
grč. kístē ‘torba’. Neposredno iz lat. u kasni praslavenski posuđeno je 
*čьtьrnja, odakle je hrv. dijal. čȁtrnja. 
◊ Gluhak 164, Snoj 75. 
 
-CIT, -CITOZA u drugom dijelu riječi upućuje na stanicu, 
stanični [limfocit; eritrocitoza] 
♦ Od grč. kýtos ‘šupljina’. 
 
cìtāt m <G citáta> 
△ citírati dv. <prez. cìtīrām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, prid. trp. 
cìtīrān, gl. im. -ānje> 
♦ Posuđeno, možda posredstvom njem. Zitat, iz lat. citatātum, što je 
particip glagola citāre ‘pozvati’. Lat. citāre je pak intenzivna tvorba od 
glagola ciēre ‘potjerati, poticati, dozvati’. Citirati koga je dakle 
izvorno ‘pozvati se na nekog autora, autoritet’. 
◊ Snoj 75. 
 
CITO-, CITA- kao prvi dio riječi znači stanični, koji se odnosi na 
stanicu, koji pripada stanici [citoliza; citoplazma] 
♦ Od nlat. cyto-, što je iz grč. kýtos ‘šupljina’. 
 
cìvīl m <G civíla> (19. st.) 
△ civìlist m, cìvīlnī prid. 
♦ Preko njem. Zivil posuđeno iz fr. civil, što je od lat. cīvilīs ‘gradski, 
građanski’, s to je pridjev izveden od cīvis ‘građanin’. 
◊ Snoj 75, Kluge 913. 
 
civilizácija ž 
△ pseudocivilizácija ž 
△ civilìzatōr m, civilìzīran prid. <odr. -ī, komp. civilizirànijī>, 
civilìzīranōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, civilizírati dv. <prez. 
civilìzīrām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. -ānje> 
♦ Posuđeno iz fr. civilisation, što je izvedeno iz civil, v. cìvīl. 
◊ Kluge 913. 
 
cizelírati dv. <prez. cizèlīrām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. 
-ānje> 
△ cizèlēr m <G cizeléra>, cizèlīran prid. <odr. -ī>, cizèlist m 
♦ Preko njem. ziselieren > fr. ciseler, što je izvedenica iz ciselet ‘malo 
dlijeto’, ciseau ‘dlijeto’. Ishodište je korijen lat. glagola caedere ‘sjeći’. 
◊ Kluge 913. 
 
cjelòkupan prid. <odr. -pnī> (18. st. Prilog cjelokupno od 15. st.) 
△ cjelòkupno, cjelòkupnōst 
♦ v. cijêl, kȕp 
 
cjèlov m (16. st. Glagol cjelovati od 13. st.) 
△ cjelívati nesvrš. <prez. cjèlīvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
cjȅlnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cjȅlni, prid. rad. cjȅlnuo>, 
cjelòvati nesvrš. <prez. cjȅlujēm, pril. sad. cjȅlujūći, prid. trp. cjȅlovān, 
gl. im. -ānje> 
□  celov (RKKJ) 
♦ Od prasl. *cělovъ ‘poljubac, pozdrav’, što je izvedeno iz glagola 
*cělovati ‘ljubiti, pozdravljati’ (stsl. cělovati ‘pozdravljati’, rus. celovát' 
‘ljubiti’), od istog korijena koji je u cijêl (v.). Značenja ‘pozdrav’ i 
‘poljubac’ rus. povezana su zbog običaja ljubljenja pri pozdravu, što je 
uobičajeno među Slavenima. 
◊ Gluhak 164, Vasmer III: 288. 



cjȅvovōd m 
♦ v. cijev i v. vod 
cmȁriti (se) nesvrš. <prez. -īm (se), pril. sad. -rēći (se), gl. im. -
rēnje> (18. st.) 
◇  cmȁriti se (Vrgada); cmãrit (ČDL) 
□  cmariti (RKKJ); cm'ariti se, (Varaždin) 
♦ Ekspresivan glagol podudaran slov. cmáriti. Stariji oblik je cvȁriti 
‘topiti mast’, što ima usporednicu u češ. škvařit ‘topiti mast’. 
◊ Snoj 75. 
 
cmekètati nesvrš. <prez. cmèkećēm, pril. sad. cmèkećūći, gl. im. -
ānje> 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Onomatopeja, usp. cmȍk ‘onomatopejski 
zvuk pri ljubljenju’. 
 
cmȉzdriti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -rēći, gl. im. -rēnje> 
△ cmȉzdra m i ž <G mn. -ā/-ī>, cmȉzdrav prid. <odr. -ī>, cmȉzdravac 
m <G -āvca, N mn. -āvci>, cmȉzdravōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
□  cmizdriti (RKKJ); cmȋzdriti (Varaždin); cmizdr'iti (Gola) 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Ekspresivna tvorba, srodna glagolu cmóljiti 
(v.), možda s istom promjenom cv- > cm- kao u cmáriti (v.); usp.i  slov. 
cmẹ́riti. 
◊ Snoj 75. 
 
cmȍk uzv. (18. st.) 
△ cmákati nesvrš. <prez. cmȃčēm, pril. sad. -áčūći, gl. im. -ānje>, 
cmȍkac <G -kca, N mn. -kci>, cmokàtati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, cmȍknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. 
trp. cmȍknūt>, cmȍktati nesvrš. <prez. -kćēm, pril. sad. -kćūći, gl. im. -
ānje> 
□  cmok (RKKJ); cm'ok (Varaždin) 
♦ Onomatopeja, s potpunom podudarnošću u slov. cmòk. 
◊ Snoj 76. 
 
cmóljiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -ljēći, gl. im. -ljēnje> 
△ cmȍljav prid. <odr. -ī>, cmȍljavac m <G -āvca, V -āvče, N mn. -
āvci> 
□  cmōl'iti (Gola); cmȏļiti (Varaždin) 
♦ Zabilježeno i u obliku cmȍliti (ARj.). Ekspresivna tvorba, vjerojatno 
s promjenom cv- > cv- v. cvíliti 
 
cȍktati nesvrš. <prez. -kćēm, pril. sad. -kćūći, gl. im. -ānje> 
△ cȍknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cȍkni, prid. rad. 
cȍknuo> 
□  c'oktati (Varaždin) 
♦ Onomatopeja. Nije zabilježeno u ARj. 
 
crȅt m 
△ crètnjača ž 
□  čret (RKKJ); črệt (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čértъ ‘močvarno mjesto u šumi, trstik’ (slov. črệt, rus. 
čerët ‘trska, Arundo’. U zapadnoslav. jezicima ovaj prasl. termin za 
osobitu konfiguraciju tla posvjedočen je samo u toponimiji, usp. stčeš. 
Třietež. Naglasak pokazuje da prasl. *čértъ ne može biti neposredno 
od bsl. *kert- ‘rezati’ (lit. kertù, kir̃sti), već treba poći od izvedenice 
prijevojnim duljenjem, *kērta-. Prasl. *čértъ je dakle izvorno ‘iskrčeno 
mjesto u trstiku’. 
◊ Skok I: 273, Sławski II: 167, Vasmer III: 324. 
 
crȅvlja ž <G mn. crȇvljā/-ī> (13. st.) 
△ crȅvljār m 
□  črevļa (RKKJ) 

♦ Od prasl. *červьjь (rus. čerevík ‘seljačka cipela’, polj. trzewik), od 
korijena koji je u crijévo (v.). Prvotno značenje prasl. imenice *červьjь 
moralo je biti ‘odrezana koža’, tek sekundarno ‘cipele’ (u 
standardnom hrv. imenicu crȅvlja već je posve istisnula posuđenica 
iz mađ. cìpela (v.). 
◊ Skok 273f., Snoj 91. 
 
crijȇp m <N mn. crȅpovi, zb. crèpōvlje sr> (14. st.) 
△ crèpār m <G crepára>, crèpara ž, crepárstvo sr, crèpulja ž, crijȇpnja ž 
◇  črȋp (ČDL) 
□  črep (RKKJ); črệp (Varaždin); čẹr'p (Gola) 
♦ Od prasl. *čêrpъ ‘ljuska, crijep’ (slov. črệp, rus. čérep ‘ljuska, 
lubanja’, polj. trzop), stprus. kerpetis  ‘lubanja’, od ie. *(s)kerpo- ‘ljuska’ 
(skr. karparas ‘ljuska, crijep’, njem. Scherbe ‘crijep’). Značenje 
‘lubanja’, koje se razvilo iz značenja ‘crijep’ ima usporednicu u 
razvitku fr. tête ‘glava’ od lat. tēsta ‘opeka, glinena posuda’. Vjerojatno 
u osnovi leži ie. korijen *(s)ker- ‘rezati’ (v. cȑta). 
◊ Skok I: 274, Gluhak 164, Snoj 90, Sławski II 159f. 
 
crijévo sr <N mn. -a, zb. crijȇvlje> (13. st.) 
△ crèvar m, crijévac m <G -vca, V crijȇvče, N mn. -vci, G crijȇvācā>, 
crijévce sr <G mn. crȋjevācā/-ā> dem. hip., crijȇvlje sr zb., crijȇvnī prid. 
◇  crȋvo (Senj); črȋvo (ČDL, Vrgada) 
□  čerevo, črevo, črivo (RKKJ); črệvo (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čêrvo ‘crijevo’ (stsl. črěvo, slov. črevộ, rus. dijal. čerëvo 
‘trbuh’, polj. trzowo). U balt. jezicima najbliža je usporednica stprus. 
kērmens ‘tijelo’. Od ie. korijena *(s)ker- ‘rezati’ (grč. kerázein ‘rezati’, itd.). 
◊ Skok I: 275, Snoj 91, Sławski II: 169f. 
 
cȑknuti (cȑći) svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. trp. cȑknūt> (17. st.) 
△ pòcrkati () svrš. <prez. pòcrkām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pòcrkān>, 
pocrkávati nesvrš. <prez. pockāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ cȑkavac m <G -āvca, N mn. -āvci>, crkávati nesvrš. <prez. ckāvām, 
pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, cȑkavica ž, ckotina ž 
◇  cȑknit, cȑknut (Senj); cȑknuti (Vrgada) 
□  crkn'oti (Gola); crknuti (RKKJ); c'rknuti (Varaždin) 
♦ Ekspresivna tvorba podudarna slov. cŕkniti i bug. crъ́kna ‘poginuti’. 
◊ Skok I: 275, Snoj 76. 
cȓkva ž <G mn. -kāvā/-ī> (12. st.) 
△ starockvenī prid. 
△ ckōvnī prid., crkòvnjāk <G crkovnjáka, N mn. crkovnjáci>, ckvār 
m <G crkvára, V cȑkvāru>, ckven prid. <odr. -ī>, crkvènjāk m <G 
crkvenjáka, N mn. crkvenjáci>, crkvenjáštvo sr, ckvica ž dem. hip., 
ckvina ž, cȑkvīšte sr 
◇  crĩkva (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  cirkva (RKKJ); cȋrkva (Varaždin); c'īrkva (Gola) 
♦ Od prasl. *cêrky ‘crkva’ (slov. cẹ́rkev, rus. cérkov', polj. cerkiew). 
Preko stvnjem. chirihha ‘crkva’ (njem. Kirche) iz biz. grč. kyrikón, što 
je iz grč. kyriakḗ (oikía) ‘gospodnja (kuća)’, usp. kýrios ‘gospodin’ (kao 
u izrazu kýrie éleison ‘gospodine smiluj se’). 
◊ Skok I: 275, Gluhak 165, Snoj 71. 
cȓn prid. <odr. -ī, komp. cȑnjī> (13. st.) 
△ ocŕniti svrš. <prez. òcnīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. ocŕnio/ocŕnila ž, 
prid. trp. òcnjen>, ocŕnjeti (se) svrš. <prez. òcnīm (se), pril. pr. -ēvši 
(se), prid. rad. ocŕnio/ocŕnjela (se) ž>, ocrnjìvāč m <G ocrnjiváča>, 
ocrnjívati nesvrš. <prez. ocnjujēm, pril. sad. ocnjujūći, gl. im. -ānje>, 
pocŕniti svrš. <prez. pòcnīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. pocŕnio/pocŕnila 
ž, prid. trp. pòcnjen>, pocŕnjeti svrš. <prez. pòcnīm, pril. pr. -ēvši, 
prid. rad. pocŕnio/pocŕnjela ž>, pocrnjívati nesvrš. <prez. pocnjujēm, 
pril. sad. pocnjujūći, gl. im. -ānje>, zacŕniti svrš. <prez. zàcnīm, pril. 
pr. -īvši, prid. rad. zacŕnio/zacŕnila ž>, zàcnjenōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, zacŕnjeti se svrš. <prez. zàcnīm se, pril. pr. -ēvši se, prid. trp. 
zàcnjen>, zacrnjívati nesvrš. <prez. zacnjujēm, pril. sad. zacnjujūći, 
gl. im. -ānje> 



△ cnac m <G -nca, V cȓnče, N mn. -nci, G cȑnācā>, cȓncat prid. <odr. 
-ī>, cnče sr <G -ta, zb. -ād>, cnčić m dem. hip., cnčina m <N mn. -e, 
G cȑnčīnā> augm., cȓnčiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -čēći, gl. im. -
čēnje>, cnčuga m <N mn. -e, G cȑnčūgā> pejor., cnej m, cȓnī prid., 
cnica ž, cnika ž <D L -ici>, cnilo sr, crnìna ž, cnīš m <G crníša>, 
cŕniti nesvrš. <prez. cȓnīm, pril. sad. -nēći, prid. trp. cȓnjen, gl. im. -
njēnje>, cnka ž <G mn. -ā/-ī>, cȑnkast prid. <odr. -ī>, cȑnkinja ž, 
cŕno pril., crnòća ž, cnōjka ž <D L -jci>, crnòmanjast prid. <odr. -ī>, 
cŕnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, cnpurast prid. <odr. -ī>, cŕnja m, 
cnjāk m <G crnjáka, N mn. crnjáci>, cnjāš m <G crnjáša>, cŕnjeti (se) 
nesvrš. <prez. -nīm (se), pril. sad. -nēći (se), prid. rad. cŕnio/cŕnjela (se) 
ž, gl. im. -ēnje>, cŕnjo m, cnjuša ž 
◇  cȑn (Senj, Vrgada) 
□  crn, črn (RKKJ); črÒni (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čьrnъ ‘crn’ (stsl. črъnъ, slov. čŕn, rus. čërny, polj. czarny), 
stprus. kirsnan ‘crno’, od ie. *krsno- ‘crn, taman’ (skr. kšṇá- ‘crn’, 
norv. harr ‘pepeo’). 
◊ Skok 275f., Gluhak 166f., Snoj 91, Sławski II: 241f. 
 
CRNO- . kao prvi dio riječi: 1. s imenicama i imeničkim osnovama 
kazuje da je ono što imenica znači crno [crnobrad] 2. s pridjevima koji 
znače boju označuje odnos s crnom bojom [crnoplav – plav crne 
nijanse; crno-plav – crn i plav] .  
♦ v. crn 
 
crnogòrica ž 
△ crnogòričnī 
♦ CRNO- i v. gora 
 
cȑpsti (cŕpiti) nesvrš. <prez. cŕpēm, pril. sad. cŕpūći, prid. rad. cŕpao, 
prid. trp. cȑpen, gl. im. cŕpēnje> (17. st. U obliku crpati od 14. st.) 
△ iscŕpiti  (ìscpsti) svrš. <prez. ìscpīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. iscŕpio, 
prid. trp. ìscpljen>, ȉscpan prid. <odr. -pnī>, iscpiv prid. <odr. -pnī>, 
ìscpljen prid. <odr. -pnī>, ìscpljenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
iscrpljívati nesvrš. <prez. iscpljujēm, pril. sad. iscpljujūći, gl. im. -ānje>, 
ìscrpnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, ìscpsti (se) svrš. <prez. iscŕpēm (se), 
pril. pr. iscpīvši (se), prid. trp. iscpen>, pòcrpsti svrš. <prez. pocŕpem, 
pril. pr. -īvši, imp. pocŕpi, prid. rad. pòcrpao/pòcrpla ž, prid. trp. 
pocpen>, nȅiscpan prid. <odr. -pnī>, neiscpiv prid. <odr. -pnī>, 
nȅiscpnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
△ cŕpac m <G -pca, N mn. -pci, G cȓpācā>, cpāč m <G crpáča>, 
cpilīšte sr, cŕpiti nesvrš. <prez. cȑpīm, pril. sad. -pēći, prid. trp. cȓpljen, 
gl. im. -pljēnje>, cȑpka ž <G mn. cȑpākā/-ī>, cȑpnī prid. 
□  c'rpiti (Varaždin); cerpati, crepati, cripati, crpati, 
♦ Od prasl. *čerpti <prez. čьrpǫ>, i čьrpáti ‘crpsti’ (stsl. črъpati, slov. 
čŕpati, rus. čérpat', polj. czerpać), lit. kir̃pti ‘strići, rezati’ od ie. *kerp- / 
*krp- ‘čupati, uzimati’ (lat. carpere ‘brati’, grč. karpós ‘plod’). 
◊ Skok I: 278, Gluhak 167, Snoj 91, Sławski II: 159. 
 
cȑta ž <G mn. cȓtā> (14. st.) 
△ ìscrtati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. -ān>, ìscrtān prid. 
<odr. -ī>, iscrtávati nesvrš. <prez. isctāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -
ānje>, ìscrtkān prid. <odr. -ī>, ìscrtkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, 
prid. trp. ìscrtkān>, nàcrtati (se) svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši 
(se), prid. trp. nàcrtān>, nácrt m, nácrtnī prid., òcrtati svrš. <prez. -ām 
(se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. òcrtān>, ocrtávati (se) nesvrš. <prez. 
octāvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, pòdcrtati svrš. <prez. 
-ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pòdcrtān>, podcrtávati nesvrš. <prez. 
podctāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, prȁvoctan prid. <odr. -tnī>, 
prȁvocrtnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, prècrtati svrš. <prez. -ām, pril. pr. 
-āvši, prid. trp. prècrtān>, précrt m, precrtávati nesvrš. <prez. 
prectāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, ùcrtati svrš. <prez. -ām, pril. 
pr. -āvši, prid. trp. ùcrtān>, ucrtávati nesvrš. <prez. uctāvām, pril. sad. 
-ajūći, gl. im. -ānje>, zàcrtati svrš. <prez. zàcrtām, pril. pr. -āvši, prid. 
trp. zàcrtān>, zacrtávati nesvrš. <prez. zactāvām, pril. sad. -ajūći, gl. 
im. -ānje> 

△ ctāč m <G crtáča>, ctāćī prid., cȑtalo sr, cȑtāljka ž <G mn. -ā/-ī>, 
cȓtānī prid., cȑtānka ž <D L -nci/-i, G mn. -ā/-ī>, crtaónica ž, crtàrati 
nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, crtàrija ž, cȑtati 
nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, cŕtež m, cȑtica ž 
dem., cȑtičārstvo sr, crtkàrati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. 
-ānje>, cȑtkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, cŕtnja 
<G mn. -ā/-ī>, ctōvlje sr 
◇  cȅrta (ČDL); cȑta (Vrgada) 
□  c'rta (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čьrtá ‘zarez, nešto urezano’ (stsl. črъtati ‘urezati’, slov. 
čŕta, rus. čertá ‘crta’), lit. kir̃sti ‘udarati’, od ie. *kert- ‘rezati’ (skr. ktís 
‘nož’, lat. cortex ‘kora’, usp.i lat. cēna ‘večera’ < *kertsnā ‘narezano 
(meso)’). 
◊ Skok I: 278, Gluhak 167, Snoj 91, Vasmer III: 328f. 
 
cȓv m <G mn. cŕvā/cŕvī> (14. st.) 
△ ùcrvati se svrš. <prez. -ām se, pril. pr. -āvši se, prid. trp. -ān>, ùcrvak 
m <G -vka, N mn. -vci>, ucrvávati se nesvrš. <prez. ucvāvām se, 
pril. sad. -ajūći se, gl. im. -ānje>, ucrvljívati se nesvrš. <prez. ucvljujēm 
se, pril. sad. ucvljujūći se, gl. im. -ānje> 
△ cŕvac m <G -vca, N mn. -vci, G cȓvācā>, cŕvak m <G -vka, N mn. 
-vci, G cȓvākā> dem. hip., crváriti nesvrš. <prez. cvārīm, pril. sad. -
rēći, gl. im. -rēnje>, cȑvast prid. <odr. -ī>, cvāš m <G crváša>, cȑvati 
se nesvrš. <prez. -ām se, pril. sad. -ajūći se, gl. im. -ānje>, cvić m dem., 
cvljiv prid. <odr. -ī>, crvúljak m <G -ljka, N mn. -ljci, G cvūljākā> 
dem. hip. 
◇  cȑv (Senj); čȏrv (ČDL); čȑv (Vrgada) 
□  carv, cerv, crv, čarv, červ, črv (RKKJ); čȓf (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čьrvь́ ‘crv’ (stsl. črьvь, slov. čȓv, rus. červ' <G červjá>, 
polj. czerw), usp.i istoznačno prasl. *čьrmь (slov. čȓm), lit. kirmìs, od ie. 
*krmi- ‘crv’ (stir. cruim, skr. k́mis, alb. krimb). 
◊ Skok I: 278, Gluhak 167f., Snoj 92, Sławski II: 269f., Vasmer III: 
318, EIEC 649. 
 
cven prid. <odr. -ī> (13. st.) 
△ ocrvèniti svrš. <prez. ocvenīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ocvenjen>, 
pocrvèniti svrš. <prez. pocvenīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. 
pocrvènio/pocrvènila ž, prid. trp. pocvenjen>, pocrvènjeti svrš. <prez. 
pocvenīm, pril. pr. -īvši, imp. pocrvèni, prid. rad. pocrvènio/pocrvènjela 
ž>, pocrvenjívati nesvrš. <prez. pocrvènjujēm, pril. sad. pocrvènjujūći, 
gl. im. -ānje>, zacrvèniti svrš. <prez. zacvenīm, pril. pr. -īvši, prid. 
rad. zacrvènio/zacrvènila ž>, zacrvènjeti se svrš. <prez. zacvenīm se, 
pril. pr. -ēvši se, prid. trp. zacvenjen>, zacrvenjívati se nesvrš. <prez. 
zacrvènjujēm se, pril. sad. zacrvènjujūći se, gl. im. -ānje> 
△ crljènica ž, crvénac m <G -nca>, crvèndāć m <G crvendáća>, 
crvènica ž, crvènika ž <D L -i/-ici>, crvènilo sr, crvèniti nesvrš. <prez. -
īm, pril. sad. -nēći, prid. rad. crvènio/crvènīla ž, gl. im. -ènjēnje>, 
cvēnka ž <D L -nci, G mn. -ā/-ī>, crvènkast prid. <odr. -ī>, cvēnko 
m, crvènjača ž, crvènjeti se nesvrš. <prez. crvènīm se, prid. rad. crvènio 
se/crvènjela se ž, pril. pr. -ēvši se, gl. im. -ēnje> 
◇  cȑljen (Senj); crļẽn (Vrgada); črjện (ČDL) 
□  c'rlen (Gola); cerlen, crlen, cverven, cvrven, čerlen, črlen, čerļen, črļen, 
červen, črven, červlen, črvlen (RKKJ); črlẽ,ni (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čьrvenъ ‘jarko crven’ (stsl. črъvenъ, rus. červlënyj, polj. 
czerwony), od istog korijena kao i cȓv (v.); značenjska veza kao u srlat. 
vermiculus ‘crven’ prema vermis ‘crv’. 
◊ Snoj 92, Vasmer III: 317. 
 
CRVENKASTO- kao prvi dio riječi znači crvenkastu nijansu boje 
koju označuje pridjev u drugom dijelu [crvenkastocrn] 
♦ v. crven, crvenkast 
 
CRVENO- prvi dio riječi sa značenjem crvene boje onoga što znači 
riječ u drugom dijelu [crvenokožac] 
♦ v. crven 
 



cȕp uzv. 
♦ Onomatopeja s usporednicama u drugim slav. jezicima, npr. polj. 
cup ‘uzvik pri naglom pokretu’, ukr. dijal. cup. 
◊ Sławski I: 97f. 
cȕpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ pocupkívati nesvrš. <prez. pocùpkujēm, pril. sad. pocùpkujūći, gl. im. 
-ānje>, pòcupnuti svrš. <prez. pòcupnēm, pril. pr. -ūvši, imp. pòcupni, 
prid. rad. pòcupnuo> 
△ cȕpnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cȕpni, prid. rad. 
cȕpnuo> 
□  cọpk'ati (Gola); cupkati (RKKJ); c'upkati (Varaždin) 
♦ Onomatopejski glagol, izveden iz uzvika cȕp (v.), usp. polj. cupkać 
‘udarati, stupati nogom o zemlju’. 
◊ Skok I: 281, Sławski I: 97f. 
cȕra ž <G mn. cȗrā> (18. st.) 
△ zàcuriti se svrš. <prez. -īm se, pril. pr. -īvši se, prid. rad. zàcurila se>, 
zacurívati se nesvrš. <prez. zacùrujēm se, pril. sad. zacùrujūći se, gl. im. 
-ānje> 
△ curétak m <G -tka, N mn. -éci> hip., curètina ž augm., curèvati 
nesvrš. <prez. cùrujēm, pril. sad. cùrujūći, gl. im. -ānje>, cȕrica ž dem., 
curíčak m <G -čka, N mn. -čci> hip., cȕričica ž hip., cȕrin prid. 
◇  cȕra (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  cura (RKKJ) (Varaždin), Potvrđeno: curȋčka 
♦ Najvjerojatnije je prvotno značenje riječi cùra bilo ‘žensko 
spolovilo’, a izvedena je od korijena koji je u cúriti (v.). Usp. cuca 
‘žensko spolovilo’. Razvitak značenja ‘žensko spolovilo’ > ‘ženska 
osoba’ ima usporednice u drugim jezicima, npr. u skr. strī (zabilježeno 
u oba značenja). Druga je mogućnost, na koju pomišlja Gluhak, da se 
radi o posuđenici iz polj. córka, dcórka ‘kći’ (od iste prasl. riječi od koje 
je hrv. kći, (v.); to izgleda manje vjerojatnim, jer oblik *curka nije 
zabilježen u starijim izvorima, a nije jasno ni kojim putem bi 
posuđenica iz poljskoga dospjela u hrvatski, a da nije ostavila traga u 
vjerojatnim jezicima-posrednicima (slovački, mađarski). 
◊ Gluhak 169. 
 
cúriti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -rēći, gl. im. -rēnje> (18. st.) 
△ iscúriti svrš. <prez. ìscūrīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. iscúrio/-la ž>, 
iscurívati nesvrš. <prez. iscùrujēm, pril. sad. iscùrujūći, gl. im. -ānje>, 
procúriti svrš. <prez. pròcūrīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. 
procúrio/procúrila ž>, procurívati nesvrš. <prez. procùrujēm, pril. sad. 
procùrujūći, gl. im. -ānje> 
△ cúrak m <G -rka, N mn. -rci, G cȗrākā>, cȗrkom pril., cȕrnuti svrš. 
<prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cȕrni, prid. rad. cȕrnuo> 
◇  cūrȉt (ČDL, Senj); cūrȉti (Vrgada) 
□  cureti (RKKJ); cũre,ti (Varaždin); c|Êq'ẹti 
♦ Ekspresivna tvorba s podudarnostima u drugim slav. jezicima, usp. 
bug. curkam ‘curim’, slov. curljáti, cúrniti, ukr. cjúryty, češ. courati; 
slična onomatopeja postoji i u lit. čiurénti ‘curiti’. 
◊ Skok I: 281, Gluhak 169, Snoj 77. 
 
cùvīk m <G cuvíka, N mn. cuvíci> lov. 
 
cvijȇt m <N mn. cvjȅtovi, zb. cvijȇće> (13. st.) 
△ bèscvjetan prid. <odr. -tnī>, bèscvjetnica ž, òcvasti svrš. <prez. 
ocvàtēm, pril. pr. òcvāvši, prid. rad. òcvao>, òcvalōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, òcvijēće m mn, ocvjètati svrš. <prez. ocvjètām, pril. pr. -āvši, prid. 
rad. ȍcvjetao, prid. trp. ȍcvjetān>, prȅcvijēt m, prȍcvāt m, pròcvasti svrš. 
<prez. procvàtēm, pril. pr. -āvši, prid. rad. pròcvao>, procvjètati svrš. 
<prez. procvjètām, pril. pr. -āvši, prid. rad. prȍcvjetao>, procvjetávati 
nesvrš. <prez. procvjètāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, ràscvasti se 
svrš. <prez. rascvàtem se, pril. pr. -āvši se, imp. rasvàti se, prid. trp. 
ràscvao se>, rascvjètati se svrš. <prez. -ām se, pril. pr. -āvši se, prid. trp. 
rȁscvjetān>, rascvjetávati se nesvrš. <prez. rascvjètāvām se, pril. sad. -
ajūći se, gl. im. -ānje> 

△ càvtjeti nesvrš. <prez. -tīm, pril. sad. -tēći, gl. im. -vćēnje/-ēnje>, 
cvȃst ž, cvȁsti nesvrš. <prez. cvàtēm, pril. sad. cvàtūći, gl. im. cvàtnja>, 
cvȃt m <N mn. cvátovi>, cvàtjeti nesvrš. <prez. cvàtīm, pril. sad. 
cvàtēći, prid. rad. cvàtio>, cvàtnja ž <G mn. -ā/-ī>, cvàtūćī prid., 
cvijȇće sr zb., cvijétak m <G -tka, N mn. cvíjetci>, cvijȇtnjāk m <N 
mn. -āci>, cvjèćār m <G cvjećára>, cvjećàrica ž, cvjèćārnica ž, 
cvjećárstvo sr, cvjètača ž <G mn. cvjȅtāčā>, cvjètār m <G mn. 
cvjetára>, cvjȅtast prid. <odr. -ī>, cvjètati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. 
-ajūći, gl. im. -ānje>, cvjètić m dem. hip., cvjȅtīšte sr, cvjètnī prid., 
cvjètnica ž, cvjètnjača ž, cvjȅtnjāk m <N mn. cvjȅtnjāci> 
◇  cvȇt (Senj); cvȋt (ČDL, Vrgada) 
□  cvet (RKKJ); cvệt (Varaždin); cv't (Gola) 
♦ Od prasl. *kvě̑tъ ‘cvijet, boja’ (stsl. cvětъ, slov. cvệt, rus. cvet, polj. 
kwiat); s prijevojnom prazninom korijena imamo glagol *kvitǫ, 
*kvьsti (hrv. �cvȁsti, polj. kwiść), latv. kvitēt ‘sjati’. Od ie. *k'wit- / 
*k'woyto- ‘svjetlost, sjaj’ (skr. śvetá- ‘bijel’), s pravilnom 
depalatalizacijom ie. *k' ispred sonanta i stražnjeg samoglasnika. 
◊ Skok I: 281f., Gluhak 169, Snoj 78, Vasmer III: 284f. 
 
cvíliti (cvíljeti) nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -lēći, prid. rad. 
cvílio/cvílila ž, gl. im. -lēnje> (15. st.) 
△ procvíljeti svrš. <prez. pròcvīlīm, pril. pr. -ēvši, prid. rad. 
procvílio/procvílila ž>, ucvíliti svrš. <prez. ùcvīlīm, pril. pr. -īvši, prid. 
trp. ùcvīljen>, ùcvīljenōst <G -osti, I -osti/-ošću>, ucviljívati nesvrš. 
<prez. ucvìljujēm, pril. sad. ucvìljujūći, gl. im. -ānje>, zacvíliti svrš. 
<prez. zàcvīlīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. zacvílio/zacvílila ž>, zacvíljeti 
svrš. <prez. zàcvīlīm, pril. pr. -ēvši, prid. rad. zacvílio/zacvíljela ž> 
△ cvȋl m <N mn. cvȉlovi/cvȋli>, cvíla ž, cvílež m, cvilìdrēta ž, cvíljeti 
<prez. -līm, pril. sad. -ílēći, prid. rad. cvílio/cvíljela ž, gl. im. -ēnje> 
◇  cvīlȉt (ČDL, Senj); cvīlȉti (Vrgada) 
□  cvīl'ẹti (Gola); cvĩle,ti, cvĩliti (Varaždin); cviliti (RKKJ) 
♦ Ekspresivna tvorba od prasl. *kvilíti ‘jadikovati’ (slov. cvíliti, češ. 
kvilet). 
◊ Snoj 78. 
 
cvokòtati nesvrš. <prez. cvòkoćēm, pril. sad. cvòkoćūći, gl. im. -
ānje> (18. st.) 
△ zacvokòtati svrš. <prez. zacvòkoćēm, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
zȁcvokotao> početi cvokotati 
△ cvȍknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. cvȍkni, prid. rad. 
cvȍknuo>, cvȍkōt m, cvokòtavo pril., cvòktati nesvrš. <prez. cvȍkćēm, 
imp. cvȍkći, pril. sad. cvȍkćūći, gl. im. -ānje> 
◇  cvokoćȁt (Senj); cvokotȁt (ČDL) 
□  cokotati (RKKJ); cvọkọt'ati (Gola); cvok'otati (Varaždin) 
♦ Onomatopeja, povezana s cmȍk (v.). 
◊ Skok I: 281. 
 
cvòlina ž bot. ‘kukuta, Cucuta’ (18. st.) 
♦ Od starijega *stvolina, od prasl. *stьvolъ ‘trska, prut, stabljika’ (rus. 
stvól, češ. stvol ‘prut’), s metatezom *st > ts > c kao u càklina (v.). 
Moguće je da je praslavenski oblik glasio *stьbolъ, ada je -v- postalo 
disimilacijom iza -t- nakon ispadanja poluglasa. U tom se slučaju radi 
o istom korijenu koji je u stáblo, stàbljika (v.). 
◊ Skok I: 283, Vasmer III: 6. 
 
 


